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Guraso 

Hizkuntza ohartxo bat gaur-
koan. 

Amuritzak jarri dit «punttua», 
bestalde, Eta, hasi aurretik, erabat 
ados naizela esan behar dut. 

Baina erdal esakerak eta erdal 
fonetika (eta erdal hiztegia, eta er-
dal abar) muinetaraino sartu zaiz-
kigun honetan, hizkuntza jatorta-
sunaren alde agertzeko... ausardia 
apur bat behar da! Eta «apur bat» 
baino gehiago ere bai. 

Euskaldun petoek «gure aita» 
esaten dute, bai, eta ez «nire aita»; 
gure poeta handi bati behin hori 
itzuri bazitzaion ere. Euskaraz 
pentsatzen dutenek «gure etxea», 
«gure gizona», «gure andrea» eta 
abar, esaten dute bide beretik. 

Hain zuzen ere, oso ezaguna 
da «guraso» euskal hitzaren bere-
zitasuna. Erdara askotan, Europa-
ko gehienetan, «guraso» hitzari ja-
torriz «aita» hitza datxekio 
{padres; parents, frantsesez eta in-
gelesez). Eta ez «gu» lehenengo 
pertsonaren izenordetik eratorrita-
ko «guraso» hori. 

Hots, diotenez. Kaukaso-rai-
no joan behar da Euskal Herriko 
joera harrigarri hori berriro aurki-
tzeko. 

Ez dut uste, beraz, «guraso», 
«gure etxea» eta «gure gizona» 
horiek arinki ahazteko bitxikeria 
hutsa direnik. Eta Amuritzak eus-
kal joera horren alde agertzean, 
irizkide nauka. 

«Nire aita» horretan erdarati-
kako interferentzia baten aurre-
an gaudela garbi dago, hitz ba-
tez. Eta erakuskaririk garbiena 
askotan entzun ohi den sasi-eus-
karakada hau da, hain zuzen. 
beste muturrean oratua: «mis ai-
tas no vendrán con nosotros» 
(!!!). Nik dakidala, eta erdaldu-
nek barka nazatela, aita bakarra 
dugu denok.. 

Baina «piel de toro» delakoa 
azken neurri bihurtu zaigu. 


